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Ykenswe: d1ıesem 'assus &F3 ISE die Tatsache, ın ihm,
Se1ıt ıhn L1n griechisch g1ib Jes 6232 QALAGdLO TV S9vüvV, also

identisch), eın Übersetzungsfehler verewigt 1 St-2 ıch OTTEN-

sıchtlıch unerkannt en Übersetzungen KOXTME! e,.
Hıer 1NEe Auswahl, dıe erlaubt, aut alle übrigen schlLießen

fr prachlich
Vulgata Galılea gentiıum,

Neugrıechısch: Ta lala TV E9vOV,
Spaniısch Gal:ıltea de l1os gentıles,

LuzzZ1ı: Galılea de Gentılı,
Segond: Galılee des Gentıls,
Trıcot: Galılee des palıens,

Authorısed Versıon: Galılee Oft the Gentıles,
New Englısh e: heathen Galılee,

larshall: Galılee OF the natıons
deutsch

Allıolı: Galıläa der Helıden,
Rosch: Galı}aa der Heliden,

Tıl]llmann: Galıläa der Heıden,
Streıcher: Galıläa der Heiden,

Jerusalemer: Galılaa der Heiden,
Pesch: Galılä der Olker,

Zurcher: das Galıläa der Heilden,
das Galıläa der Heiıiden,enge:

Mıchaelis: das Galıläa der Heiıden,
Lohmeyer: Galıläa der Fremden,

Grundmann: Galıläa der Olker,
Wılkens: das heidnische Galiläa,

Luther das heidnische Galıläa,
Einheitsübersetzung das eıidnısche Galıliaa:-

Se1Lt etwa E SSIit das Hebrä1ısche Neue

. DELLTZSCH G4DE, in dem Qd1eser ’assus selbstverständlich W1ıe
Jes 8.23; mıt D?71An DE wiederg‘ 38tE, hat:  t diesen Überset-

ZUNgS:  ler nicht brauchen: erstens, weil Talıılala TV SS VV
die griechische Wiedergabe des iıst; zweitens, weil 0771A2 e (Targum
Jonathan nNY 75727) “KPEOTS , Bezinrk der Völker, Nichtjuden" eutet?
nıch: "Galiläa der leiden" DD

Z 11ert ach D SPERBER, The Biıble Ln Aramaıc E 1962, Wie hier
mıt IC33; "”Stadt, Bezirk", hätte n Z er B auch ın den un 1M über-
se N  w Mm1L1t HÜUHAOC) un!| nıcht eınfach transkrıbi.ert werden el jen.
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